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With the ever increasing broadth and depth of intercultural and
interlingual exchanges in almost all societal aspects, e. g. politics,
economics, technology, culture and education, most of us have
inevitably been exposed to some type of translation since childhood,
be it a nursery rhyme, a favourite movie, a Shakespearian poem, or
the latest news on the television, sometimes without being aware that
it is a piece of translation. The product of Translation™, or
Translatese as referred to in this context, whether in the written,
spoken or signed form, has always been, and increasingly will be, a
type of discourse in actual use in our everyday and professional lives.

The object of the current study is interpretese ( Shlesinger,
2008, 2012 ), which is the output of interpreting and also the type of
translation that is produced mostly in the spoken form in an online
manner ( see Chapter 4 for an elaborated explanation of the
differences between translating and interpreting ). As one of the
oldest professions in the world, interpreting probably dates back to

when mankind began to use the spoken word, and when different

@ In this book, Translation with a capitalized “T" is an inclusive term to
cover all types of translation, i. e. written translation, and interpreting in the
spoken and signed modes; while translation with a non-capitalized “1" refers to

written translation exclusively.



